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Resumen  

(500-800 palabras) 

El presente trabajo es una propuesta pedagógica que interpela a docentes y estudiantes 

del nivel medio del IES LV JRF. Se trata de un proyecto que busca visibilizar la 

diversidad lingüística y cultural  presente en nuestra comunidad educativa a través de 

intervenciones interculturales en el Paisaje Lingüístico (PL) de nuestra escuela. 

 

El PL es un concepto aparecido por primera vez en 1997 en un artículo publicado por 

Landry y Bourhis que designa al “conjunto de textos públicamente visibles en cualquier 

lengua escrita, a saber, letreros, carteles, pancartas, señales, graffiti y todo tipo de 

inscripciones” presentes tanto en el espacio público como privado. A partir de dicha 

publicación se abrió un nuevo campo de investigación de la sociolingüística altamente 

interdisciplinario denominado Estudios del Paisaje Lingüístico (EPL) o Linguistic 

Landscape Studies, orientado a la exploración de las representaciones de la(s) lengua(s) 

principalmente en el espacio público. Los EPL toman como objeto de estudio cualquier 

práctica visible del lenguaje escrito (un signo) y la interacción a través del propio signo 

en el espacio. (MOUSTAOUI SRHIR: 2019). 

 

Este trabajo surge como profundización de una experiencia realizada en 2023 junto a 

Megan Driver, investigadora de la Universidad del Estado de Michigan y ganadora de la 

beca Global Fulbright, invitada por las autoridades del IESLV JRF para realizar distintas 

actividades en nuestra institución. En una charla destinada a estudiantes del nivel 

superior, dio a conocer su investigación centrada en el concepto de Paisaje Lingüístico 

(PL) o Linguistic Landscape en contextos urbanos. A raíz de ese contacto inicial, docentes 

de distintas áreas curriculares del nivel medio del IESLV JRF invitamos a Driver a tener 

una serie de encuentros con alumnos de nuestra institución. En un trabajo conjunto, 

durante esos encuentros, introdujimos el concepto de Paisaje Lingüístico e invitamos a 

nuestros alumnos a observar, reflexionar e indagar qué podíamos descubrir en el PL de 
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nuestra escuela sobre nuestra identidad como comunidad. El proyecto se abordó de 

diversas maneras y en diversas lenguas -inglés y castellano-, integrándose al plan de 

estudios de cada cursada, también haciendo eco a la identidad que distingue al Lenguas 

Vivas de otras comunidades educativas. 

 

Si bien la experiencia fue breve, nos encontramos con algunos resultados inesperados que 

suscitaron nuestra reflexión. Por un lado, descubrimos que las lenguas enseñadas en 

nuestra escuela tienen una presencia escasa en nuestro PL, teniendo en cuenta que el 

“repertorio lingüístico total” (CENOZ: s/f) de nuestros estudiantes les permitiría 

manejarse con soltura en un ambiente con mayor presencia de signos lingüísticos en 

inglés, francés, portugués y alemán. 

 

Por otro lado, observamos que la diversidad de lenguas y de variedades del español 

habladas por miembros de nuestra comunidad se encuentra en algunos casos 

completamente ausente en dicho paisaje. En efecto, a pesar de que en los últimos años 

hemos recibido estudiantes de diversos orígenes, como Venezuela, Paraguay, Rusia, 

Siria, etc., no hay huella de esto en el PL. Además, sabemos que hay estudiantes que 

viven en hogares donde se hablan lenguas indígenas, como el guaraní, el quechua o el 

aymara, que también están completamente invisibles. 

 

En este contexto, nos surge la inquietud de explorar, identificar y visibilizar ese abanico 

lingüístico-cultural que conforma nuestra identidad con los alumnos de nivel medio. En 

esta oportunidad incorporamos a docentes de otros espacios curriculares para trabajar 

desde la noción el PL y llevamos a cabo una serie de actividades con el fin de movilizar 

la observación. El propósito era doble: por un lado, buscamos reflexionar sobre la 

diversidad lingüística de nuestra comunidad escolar y, por otro lado, transformar el 

espacio escolar mediante intervenciones interculturales concretas en el PL orientadas a 

reconocer nuestra identidad, abrazarla y valorar la pluralidad de “construcciones 

ideológicas” que conforman nuestro “paisaje discursivo” (HIPPERDINGER: 2018). En 

efecto, si la interculturalidad es más que el reflejo de una situación existente, es decir que 

no es sólo la coexistencia de la diversidad cultural, sino que es un proyecto epistémico-

político que apunta a la transformación de las estructuras actuales y busca generar 

procesos donde las relaciones interétnicas se construyan de manera horizontal (WALSH: 

2007), consideramos que una intervención pedagógica que contribuya a poner en valor 

expresiones culturales que difieren de las hegemónicas pero que son elementos vivos en 

nuestra comunidad, puede dar lugar a dichos procesos. 

 

Si habitar el espacio escolar cotidianamente conduce a naturalizarlo - a dejar de 

sorprenderse con él, a dar por sentado el modo en que las cosas se nos presentan- la idea 

de PL invita al ejercicio de poner la distancia necesaria para poder observar e interpretar 

tanto aquello que está presente como lo que se destaca por estar ausente. Por eso, en una 

primera instancia de nuestro proyecto, se invitó a los estudiantes a llevar a la práctica la 

observación, el registro y el análisis reflexivo del PL para hacer un relevamiento de la 

presencia de la diversidad cultural y lingüística en nuestra casa de estudios. En una 

segunda instancia, se solicitó que identificaran el modo en el que esa pluralidad cultural 

está representada  y qué aspectos debieran permearse a través de lo visual. Finalmente, se 
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propuso la intervención directa del PL, con la realización de afiches, carteles, 

señalizaciones, etc. en distintas lenguas. 

 

En este espacio de intercambio institucional se compartirán los proyectos realizados en 

ambas etapas con el fin de invitar a los asistentes a explorar prácticas que fomenten las 

competencias interculturales a nivel local y que en consecuencia tendrán un impacto 

global. 
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